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Over the years, the people of Penghu have formed a strong emotional bond with the land and sea. The works "The Early Life in
Penghu', "The Former Tang-su-ping Island', and 'It’s Difficult to Light a Fire on Rainy Days' show their early experiences of sailing to
fish and foraging for shellfish while living in harmony with nature. Winter brings challenges; strong winds and huge waves cover the
island in salty mist, causing plants to die and leaving the land dry. In response, the residents cleverly use local resources, gathering coral
stones from the beach to build walls that protect them from sandstorms. Behind these walls, their crops grow well, showing their smart
thinking. 'Fishing and Having Children' shows traditional family roles, where men go out to sea while women take care of the home and
farms. 'How Could This Happen?' adds a touch of romance to daily life, while 'Difficult Times at a Remote Primary School' tells the
inspiring story of a primary school in Lu Kun-Han’s hometown, highlighting his dedication to education. Finally, "T'he Happy People
of Penghu' and "The People of Penghu Love to Sing Ballads' express the islanders' hopefulness, enjoyment of life and sense of humor in

tough times. We invite you to explore these stories rooted in everyday life.
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Phinn-60 tshut-mia hong-ing tua, tang-thinn na 1ai hong-pue-sua. / Kidm-tsui-tshiu na pue tsiainn-huann, hiig-1ai tsing-tsoh tsin phdinn uah.
Tsioh-thau 160-k6o-4 ui tshin-huann, ui hoo kuan-kuan tsah hong-sua. / Tshai-tsi thuéh-14i ui-a-1ai ia, tang-thinn tsing-tshai té -thang tsiah.
Gli-sdi tshiok-tshiok--€ tso sai-pidnn, phiak ti ui-a-tshitinn phak hoo ta. / Tsi-png tsha-tshai kiam 16o-bah, tse si siong-hé é hé-tsha.
Tu-sdi ma si hé pui-liau, tsudn-poo 1éng tun ti tu-tidu. / Tshiu-thinn tsing-tsoh na siu lidu-au, tu-a tsudn-p6o pang tshut tidu.

Pang hoo si-ke khu tsiah tshdu, sin-sua tsiong pui tai tshan-kau. / Ke-a pang i si-kue tsau, tsiah thang tsiah tshdu i siong gau.

Mui kang tshdu-poo siin thau-thau, i é pak-téo nd é iau. / Kue-kang tim-pdo siong G-hau, Kue-bé sinn nng siong-kai gau.

Tse si tsng-kha é hian-siong, sing-uah tik-st koo-put-tsiong. / Hiunn-¢é sing-uah ka lin kéng, m-thang tshio gin tshau-tué-séng.

146




148

WFACE RS > BT R R BN E 0 & Rl
Mo OREESHRRACRESREE [ K ) HE -

The northeast wind in Penghu is strong. To protect their hard-earned fruits and

vegetables from salt spray and salt rain, the islanders gather coral stones from
the beach to build walls that shield them from sandstorms.
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When the weather was rough, a salty mist spread across the island. This saltiness caused the grasses to wither
and even the trees struggled to survive. The residents handcrafted walls from local coral limestones to shield
against the wind and sand, which the locals referred to as 'tshai-theh'. This allowed the vegetables grown
within to flourish.

Because of the harsh living conditions and lack of resources in the past, locals learned to utilise available
materials cleverly. For fuel, they collected cow dung, shaped it into cakes and dried it on the walls. In this
way, the dried cow dung became an effective firestarter. Chickens roamed freely throughout the year, feeding
on insects and grass. Villagers caught mature roosters for soup, while hens provided fresh eggs for their
families. This offers a glimpse into the lives of the early Penghu inhabitants; despite the hardships, this was

simply their way of life.
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The Former Tang-su-ping Island
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Tang-ping é tsui kidm kah siap, Tang-ping é 160 khdm kah khiat.
BO6 tian bo hé bo-hong-pian, sing-uah khah-sit si tsin khun-lan.
Phdinn-thinn hdi-1é-4 un kidm-tsap, phé han-tshiam-bé siong sua-lat.

o

i

=




152

BE R RSURE - MERRRP R EERM -

The intertidal zone is filled with a variety of shells and seaweeds, which are

common ingredients in the homes of the residents.
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In the early days, the people of Tang-su-ping (Dongyuping) Island obtained their drinking water from old
wells, which tasted quite salty. There were no roads on the island; all the paths were traversed on foot and
were rough and uneven. Life was very inconvenient, as there were no phones, electric lights, or refrigerators.
As winter approached, strong winds and high waves prevented the residents from venturing out to sea to fish.
Instead, they had to collect sea snails from the shore for food. They dipped the snails in soy sauce and ate

them with porridge made from sweet potatoes, which made life quite tough.
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It’s Difficult to Light a Fire on Rainy Days
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Hoo-tsui it-tit 1oh bué i, tshdu-ki tim-sip phdinn tshut-tshinn. / Tsau-khang é oo-ian siau bué khi, hun kah bak-khoo ang-ki-ki.
Bak-idi tsit liap tsit liap tih, kin iong hé-kig plin hé-tshinn. / Tua-khui tshut-1at ptin hoo--khi, oo-libng tsiah é ka tsitinn-thinn.
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On rainy days, the dry grass used for starting a fire becomes damp, making it very difficult to light a flame.
The thick smoke coming from the stove is unbearable, causing our eyes to turn red and swell, leaving us
unable to help shedding tears. At this point, we have to grab a bamboo tube quickly to blow air into the fire,
hoping to create a spark. As soon as a small flicker appears, the grass can catch fire and then the black smoke

will rise from the chimney, curling up into the sky!
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Fishing and Having Children
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La Po:
A-ko--4 th6-hdi koo sann-tng, goo-kinn kue-thi thinn beh kng.
Si6-mué-a kin khé tshuén tsa-tng, hoo ko--4 tsiah-pa thang tshut-mnig.

Lam Po:
A-nil--4 piann-mia leh sinn-kidnn, hoo gun @ kidnn kio a-pa.

Tshid-kin-a théh-lai ka--tshit-kuann, mué-ia ke tsit tshuan hoo--tsiah.
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In Penghu, men have traditionally been responsible for fishing, while women take on the responsibilities of
managing the household and farming. Men often rise before dawn to prepare their fishing gear, while their
wives busily prepare breakfast for them. As the time approaches for a wife to give birth, her husband feels
a surge of excitement and joy at the thought of becoming a father. He makes a special effort to purchase a
variety of nutritious foods to help his wife regain her strength. Their bond deepens as they await the arrival

of their new baby, growing even sweeter than during their honeymoon period.
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How Could This Happen?
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Kin-a-jit hdi-bin pinn-pho-pho, a-ko--a tsio giin khu tshiam-6.
Gun tah tioh tshinn-thi 1ai kut-t6, hai gun khoo-tué tim-ko-ko.
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It had been a calm and lovely day. A boy invited a girl to go to the seaside to collect oysters and she happily
agreed. However, she accidentally stepped on some seaweed and slipped, landing flat on her backside,
completely soaking her trousers. It was incredibly embarrassing! She had to rush home to change, all the
while worrying about whether anyone had seen her. She felt so shy that she wished she could just find a hole

in the ground to hide in!
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Difficult Times at a Remote Primary School

Tsit king kau-sik sng hak-hau, tsi-h6 hok-sik 1ai ka-hak.
Kuan-ni-é kui kang thak thau-thau, ké-ni-é thak kau jit ta-thau.

Tiong-ni-é é-poo suah lai tau, jin-tsin hak-sip tak hang gau.
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The Xiping Branch of the Yuping Primary School stopped enrolling pupils in

August 1988 and has since been closed. It is located next to the generator room
on Sai-su-ping (Xiyuping) Island.
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In 1949, the southern four islands of Penghu had a limited number of children of school age, so they only
took new admissions every other year. On Sai-su-ping (Xiyuping) Island, there was only one primary school,
which had just one classroom and one teacher. The teacher had to use a mixed-age teaching method to
instruct all the pupils together. While the teacher was helping one group, the others kept themselves busy
with writing, drawing, or reading on their own. This routine was carried out daily. Although the learning
environment was not ideal, both the teacher and the pupils greatly valued the rare opportunity to learn on

this remote island.
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The Happy People of Penghu
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Phinn-60 16ng si si6 séo-tsai, kho hdi sing-uah thong-lang tsai.
Phdinn-thinn hi-tstin-a bo tshut-hdi, tsio lin po-kua tui tsia 1ai.
Gun é po-kua kiam khng-se, sing-sim ngbo-lok lin tak-ke.
U-ing tshidnn 14i gun tsia tsé, hoo-siong po-kua kiam ui-té.
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In the warm winter sunshine, villagers leisurely wait for the boats to arrive at
the harbor.
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Penghu is a lovely little island where most residents depend on fishing for their livelihood. During stormy
weather, when the sea is too rough for fishing, or after the harvest season, the locals often gather to share
stories and remember their lives and work. In these moments of friendship, they occasionally join in singing
ballads together—be it fishing ballads, farming ballads, love ballads, or playful teasing ballads. The air fills

with laughter and music and as long as there is a song to sing, the atmosphere becomes lively and joyful.
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The People of Penghu ES
Love to Sing Ballads

Phinn-60 po-kua tst-tsa @, tshio-khue tshu-bi tsit tua pa.

Po-kua ai U tau si ku, tsiann-khau-to-siah tidn kang-hu.

0-16 khau-sé 16ng ma 1, b pi na tsai sidnn idnn-su.

Na-si su-iau po khah tsué, G he tsi-tiau si bé-bun-tué.

Pueh ku tsap ku sui-lang tsue, po tshut tshu-bi kiam tshio-khue.
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Lin A-Tsan, who retired from his work at the Tang-kiat (Dongji) lighthouse,

couldn't help but exclaim upon hearing Mr Lu Kun-Han sing Penghu ballads at
the Tang-kiat Khé-bing Temple, "This is exactly the ballad I heard adults sing
when I was a child!'
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The ballads of Penghu are incredibly melodic, with each song typically comprising four lines, featuring
rhymed endings that make them particularly delightful to sing. These ballads encompass a variety of themes
and are rich in interest, offering endless diversity. Occasionally, if singers wish to add a few lines, they are

free to do so, provided they have the necessary skill, bringing joy and delight to all.
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